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PRESENTATION 
 
 

EDUCATION 
2003-2012: Bachelor’s Degree in 
Translation and Interpreting Studies with 
specialization in scientific and technical 
translation by Universitat Pompeu Fabra, 
Barcelona (Spain).  
 
- Scientific, technical translation. 
- Audio-visual translation. 
- Videogames Localization. 
- Simultaneous interpreting. 
- Conference interpreting. 
  
2004: Erasmus Exchange Programme, 
with a grant at Université Paul Verlaine 
de Metz, France (nowadays L’Université 
de Lorraine).  
 
2000-2002: Two years of English 
Philology Studies coursed at Universitat 
de Barcelona (Spain).  
 
02/2014: Specialisation in Videogames 
Localization and Audio-visual 
Translation, taught by Curri Barceló Ávila 
at AulaSic (Barcelona).  
 
2018 - 2019: Online Course at ISTRAD 
Videogames Localization and 
Translation Specialist 
 

COMPLEMENTARY STUDIES 
AND CONFERENCES 
04/2014: Participation in the first LocJam 
contest 2014. 
 
06/2018. Conference Speaker at Fun for 
All V: The Elder Scrolls Online – How fan 
translation can become a model of 
localization for videogame companies by 
using the crowdsourcing method. 
 

LANGUAGES 
SPANISH (CASTILIAN): Native  
CATALAN: Native 
FARSI: Mother tongue. 
ENGLISH: High level, both written and 
spoken. 
FRENCH: High level, both written and 
spoken. 
 

COMPUTER SKILLS AND 
COMPETENCES 
Expert user of: Windows, Office Package  
Data bases: Microsoft Access, Lotus 
Notes, Terminus.  
TAO tools: Trados, Wordfast, 
Memsource and MemoQ. 

 

 

My name is Omid and I am a professional translator, interpreter and 

localizer (holding a BA in Translation and Interpreting). I have 

always been fascinated with languages and since I was a kid, I 

have always been told that I have a gift for them; maybe it has to do 

with the fact of being a Persian born and raised in Barcelona. Thus, 

Spanish and Catalan are my native languages and Farsi my mother 

tongue. I have learned English at grade school and French later on 

in high school. By the time I started my translation studies, I was 

able to express myself fluently in five languages. This cocktail of 

languages makes me easy to work in multilingual environments. 

 

During my studies of Translation and Interpreting until 2012 at 

University Pompeu Fabra in Barcelona, I deeply improved my 

knowledge of French and English and I specialized in technical and 

scientific translation, interpreting (simultaneous and conference), 

audiovisual translation (subtitling and dubbing) and localization. 

 

I have more than 8 years of total experience in translation and 

interpreting, mainly in the fields of science and technology. In my 

work experience, I am familiar with the many challenges involved in 

translation and localization nowadays, such as: code optimization, 

knowledge of English culture to translate into Spanish and Catalan, 

accuracy in the process of localization.  

 

Please feel free to contact me at the telephone or email listed within 

my C.V., and do not hesitate to contact me if you require further 

information. I look forward to hearing from you. 

 

Yours sincerely, 

 

Omid Saheb Vossoughi 

 

OMID SAHEB VOSSOUGHI 
DNI: 47998269-Y 

Address: C/ Illas I Vidal, 2, 6º-ª, 0802. Barcelona 
E-mail: omidsaheb@gmail.com 

Cell: +34 699 17 41 00 
Skype: omid.saheb 

Place and date of birth: Barcelona, 11/24/1982 
 
 

OMID SAHEB VOSSOUGHI 
DNI: 47998269-Y 

Domicilio particular: Av. Mare de Déu de Montserrat, 72, 1º2ª. 08024 Barcelona.  
E-mail: omidsaheb@msn.com 

Móvil: 699 17 41 00 
Skype: omid.saheb  

Lugar y Fecha de nacimiento: Barcelona, 24/11/1982 
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WORKING EXPERIENCE 
 

Freelance Translator and Localizer- Some of my projects below. 

2009-currently 
 

Videogames: 

- Collaboration with the independent project Cervanteso to translate and localize the 
videogame The Elder Scrolls Online, ENES. 
- Member of Conyac crowdsourcing translation services: localization of Hashi Link 
videogame, ENES. 
- Contestant at the first Localization Contest by the IGDA. Localization of the web-based 
videogame: The Republia Times, ENES. 
 
Interpreting: 
- Simultaneous interpreting for Vitaccess MyRealWorld MG conference, EN<->ES. 
- Simultaneous interpreting for the Human Resources conference of the Company Enel 
Fiuggi (Italy), EN<->ES. 
 
Translations and subtitling: 

- Subbabel: translation of subtitles from Persian (modern Farsi) into Spanish. 
- Articles for the sports company AEFA. Language combinations: ENES. 
- Technical translation for an electric company. Language combinations: ESCAES. 
- Technical translation for a construction company. Language combinations: FRES. 

AdHoc Translations - Project Manager 

May 2019 
- 
March 2020 

- Project manager for all kinds of clients and areas such as life science, legal technical, 
marketing, e- commerce, finance, communications, insurance, media, amongst others. 
 

Transperfect - Project Manager 

December 
2015 
- 
April 2019 

- Project Manager for E-commerce, retail, marketing and media  
- Working fields: website, marketing, online marketing, sports, media and most recently 
videogames. 
- Some clients: Columbia Sportswear, Ermenegildo Zegna, Fremantle, Skechers, Fremantle, 
AMG, Red Bull TV. 

Technip Iberia - Translator- Document Controller 

April 2013 
- 
December 2015 

- Translator of numerous technical documents related with the industry of engineering, such 
as: chemicals, petrochemicals, oil, water treatment and energy (EN/FRES/CAT and 
ES/CATEN/FR). 
- Type of documents translated: Procedures, specifications, hazard and operability studies 
(HAZOP), minutes of meeting. 
- Document controller: management of the data bases containing engineering projects for 
international projects.  
- Direct communication management with international clients. 
- Lotus Notes, Outlook, Word, Excel Adobe, Acrobat user. 

SLS International - Internship 

04-2011- 
06-2011 

Translation internship. 
 
- Economic, financial and technologic translation. 
- Proofreading, text edition and page make-up. 
- Software localization.  
- Computer-Assisted Translation: Trados 7 and Memo Q. 

Lexiapark - Junior Translator 

09/2009-
01/2010 

- Computer- Assisted Translation: Déjà Vù. 
- Video game and software localization. 
- Proofreading of technical texts. 
- Proofreading in different language combinations.  
- AutoCAD files translation. 
 
References: Ángel Souto 933 020 460. 

Inditex - Interpreter - Salesman 

07/2000-
09/2004 

- English and French to Spanish Interpreter during the training of new store managers for 
retail openings in foreign countries. 

- Employees’ trainer. 

 


